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АКТУАЛЬНІ ПРОБЛЕМИ ДОСЛІДЖЕННЯ

ТЕРМІНІВ ГІРНИЧОЇ СПРАВИ

На сучасному етапі розвитку вітчизняної лінгвістичної науки не виникає жодних сумнівів, що термінологія є однією з провідних її царин, розбудова якої зумовлена передусім національним відродженням України. Упродовж останніх десятиліть активно розробляються як загальні термінологічні поняття, так і часткові, ті, що пов’язані з відповідною термінологічною підсистемою: юридичною, машинобудівною, геологічною, радіотехнічною, електротехнічною, металургійною. Не залишилася поза увагою науковців і так звана гірнича термінологія, або термінологія гірничої справи. І це цілком закономірно. Адже в термінологічному активі потужного гірничо-добувного та гірничо-переробного секторів ще чимало проблемних, остаточно не розв’язаних питань.

Термінологічна система гірничої справи має самобутній характер  та глибоку історію, що не могло залишитися поза увагою лінгвістів.  Це сприяло появі цілої низки наукових праць теоретичного  та прикладного характеру. Науковці досліджують гірничу терміносистему здебільшого з позицій синхронії, обґрунтовуючи теоретичні засади її вироблення. Зроблено загалом успішну спробу з’ясувати лексико-семантичні основи української термінології гірничої справи, визначити шляхи та способи творення гірничих найменувань на різних етапах розвитку терміносистеми.  Щоправда, деякі з питань чи то розглянуті лише принагідно, чи то продовжують залишатися дискусійними. 

Процес формування української термінології розпочався фактично після закінчення громадянської війни: з 1921 року в складі ВУАН почав функціонувати Інститут української наукової мови, завдання якого полягало в укладанні термінологічних словників, у нормалізації української наукової термінології. Поодинокі спроби розбудови української термінології засвідчені ще в ХІХ ст.: у 1861 році в журналі «Основа» з’явилася стаття Миколи Левченка «Замітки про русинську термінологію», де він пропонував створювати наукові терміни в дусі народної мови, аби їх міг сприймати сам народ, водночас виступаючи проти запозичень у термінології. До  статті було додано словничок, що містив не більше двох десятків слів, створених самим автором: термін арифметика пропонувалося замінити термінологічним словосполученням німа щотниця, автомат – саморух,  азот – душець,  математика – численниця,  електрика – громовина. 

Початок формування термінології власне гірничої справи припадає на 1924 рік й пов’язується з систематичною термінологічною працею в Гірничій секції, яка опрацювала й відредагувала близько тисячі основних термінів галузі, що згодом прислужилися при впорядкуванні словника загальнотехнічної термінології.  У 1931 році у Харкові побачив світ і вузькоспеціальний «Словник гірничої термінології», де в поглядах на засади добору термінологічної лексики засвідчена й так звана пуристична тенденція: більш звичні, але неукраїнські терміни пропонувалося замінити на спродуковані на українському ґрунті, однак малозрозумілі не лише спеціалістам, а й широкому загалу: благородний витлумачувався через звуковий комплекс  доброродний; вентилятор – через вітрогон; врубмашина – через  зарубувалка; завод – виробня; качання насосом – смоковання; зарубка вертикальна – заруб сторчовий. Деякі з термінів отримали по три і більше синонімічні відповідники: термін бобина (для каната) пропонувалося замінити на  шпуля, навій, мітниня; термін канат – на линва, мотуз, лина, корда, мотов’яз, гужва; термін пласт – на верства, шар, скиба, ряд, пластів’я, штих, верствовиця. Чимало пропонованих гірничих термінів запозичувалися з російської мови шляхом калькування: отметчик  – значій; пыль инертная – пил байдужий; устье – горло, гирло, горловище; шест – тичина, жердина; ямщик – кидальник, ямкар.

Пошуки україномовного терміна активізувалися особливо тоді, коли для означення того чи того поняття використовувався незрозумілий рідковживаний іншомовний: термін апофіза (рос. жилы) (< грец. apophysis – відросток) – тлумачився як «відгалуження магматичного тіла в сусідні гірські породи», став поступово витіснятися терміном паросток; конгломерат (< лат. conglomerare  − нагромаджувати, ущільнюватися) тлумачився як «зцементована гірська порода, що складається здебільшого з гальки та домішки піску, гравію»; з тим же значенням використовувалися звукові комплекси зліпинець, зліпняк, зліпище. 
Подекуди однослівні запозичені терміни отримували кількаслівні відповідники: як синонімічні використовувалися маркшéйдер (< нім. Markscheider < Mark − межа, scheider – відокремлювати) – гірничий інженер; для означення «галузі гірничої науки, яка здійснює просторово-геометричні вимірювання в надрах Землі і на відповідних ділянках її поверхні» пропонувалося кілька термінів: маркшейдерíя, маркшайдерство, і навіть двокомпонентний − мірництво гірниче. Іноді навпаки: двокомпонентні пропонувалося замінити однокомпонентними: рос. мастер ламповый українською мовою передавалося як лямпівник, ламповий; рос. буровые скважины − свердловини.

Термінологічні словосполучення в термінології гірничої справи – явище непоодиноке (наприклад, наявні близько сорока терміносполучень зі стрижневим словом шахта, що поширюється здебільшого прикметником: буровугільна, вентиляційна, водовідливна, видавальна, витяжна, похила, негазова; аналогічна ситуація й зі словом штанга − бурова, ведуча, обертова, вибивна, гнучка, ловильна, напрямна, насосна, відбійна і т. ін.).
Сьогодні більш ґрунтовного аналізу потребують зв’язки спеціальної лексики гірничої справи всередині системи та її відношень зі словами загальнолітературної мови. Недостатньо опрацьованими є й питання нормалізації й уніфікації гірничої термінології, що призводить до появи так званих подвійних стандартів (у гірничій термінології паралельно функціонують липкість = клейкість; морозостійкість гірських порід = морозотривкість гірських порід; мулисті потоки = каламутні потоки; навал висадженої гірничої маси = розвал висадженої гірничої маси; насосний агрегат заглибний = насосний агрегат занурений; оголення гірських порід = відслонення гірських порід). Причому такі подвійні стандарти репрезентовані й лексикографічними працями, які дають право вибору, що подекуди є не завжди правильним (розкіска / розкосина; башмак / черевик колони насосно-компресорних труб; падіння пласта / шару/ жили/ поверхні розриву; перекинуте / перевернуте залягання; центр ствола / стовбура шахти). Можна відзначити момент, що стосується не тільки професійної термінології, а й загальномовного питання щодо вживання / невживання термінів-дієприкметників: швидкодіючий чи той, який швидко діє; швидкорізальний, швидкоріжучий чи той, який швидко ріже; швидкотвердіючий, швидкотверднучий чи той,  який швидко твердіє (твердне). Це питання залишається й досі дискусійним. 
З лінгвістичних позицій заслуговує на увагу й виявлення генетичних особливостей термінів гірничої справи, а також адаптація іншомовних запозичень на українському ґрунті. Так, наприклад, фонетично-граматична адаптація запозичень з німецької мови  (абзетцер < Аbsetzer; маркшейдер < Markscheider; шахта <Schacht; штрек < Streck; шурф <Schurf; шнек< Schneck) суттєво відрізняються від, скажімо, запозичень з грецької (авгіт, автоген, аероліт, азбест), з латинської (абляція, абсорбер, агрегація, альбіт, альдегіди), з французької (азурит, алонж, алуніт, амальгама).  До того ж деякі номени були запозичені опосередкованим шляхом. Скрупульозного дослідження потребує і вплив запозичених терміноелементів на формування національної терміносистеми (аквамарин, акваметрія, акванал, де аква… < лат. aqua −  вода; акваметрія – методи визначення кількості води в різних речовинах; акванал – вибухова речовина, що містить воду, до складу якої входить дисперсний алюміній). Генетичний опис мав би обов’язково репрезентуватися у спеціальних лексикографічних працях. 
На окрему увагу заслуговує група так званих відонімних термінів (альмандин < від назви міста Алабанди в Малій Азії – «мінерал групи залізисто-глиноземних гранатів криваво-червоного кольору з фіолетовим відтінком»; амазоніт < від назви річки Амазонки – «мінерал, алюмосилікат з групи калієвих польових шпатів блакитно-зеленого кольору» (амазонський камінь); англезит < від назви острова Англсі у Великобританії – «мінерал, сірчанокислий свинець білого, жовтого чи світло-сірого кольору» (руда свинцю); андалузит < від назви іспанської провінції  Андалузія – «мінерал, силікат алюмінію білого, сірого, жовтого чи бурого кольору та скляного блиску» (руда для одержання вогнетривких матеріалів).

Ґрунтовне дослідження окреслених проблем, гадаємо,  сприятиме всебічному вивченню термінології гірничої справи.

